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Creole: N ap pale de konesans Bondye; 

We are talking about knowledge of God.

Creole: Apot Pòl di nan youn nan pasaj li yo, “lalwa ki ekri a bay lanmò, men lespri Bondye a bay lavi”;
In Paul’s writings, he says in one place that the letter of the law killeth, but the spirit of the law giveth life.” 

Creole: Li etabli yon diferans; li montre diferans ki genyen ant paròl ekri an ak paròl vivan an;
He makes a difference; he makes a distinction between the written word and the living word. 

Creole: Paròl la tounen moun e li vin abite nan mitan nou;
The word became flesh and dwelled among men. 

Creole: Jezu se paròl vivan an;
Jesus is a living word 

Creole: Pandan n ap etidye paròl ekri a, n ap fè yon etid an profondè nan liv Provèb,
While we are looking at the written word, we are looking at an in-depth study of the book of Proverbs, 

Creole: Sa nou vle fè se gade a travè paròl ekri a, a travè lank ak liy sou paj la, e nou vle fè yon koudèy sou Jezu;
What we want to do is we want to see through the written word, through the ink and the chicken tracks on the page, and we want to get a glimpse of Jesus.

Creole: Nou vle konnen paròl vivan an;
We want to know the living word.

Creole: Se sa k fè n ap pale semèn sa sou konnen Bondye;
So we are talking this week about knowledge of God.

Creole: N ap pale sou kouman pou grandi nan konesans Bondye;
We are talking about growing in the knowledge of God.

Creole: Liv Provèb la promèt nou nan chapit 2 a si nou chache sajès ak bon konprann, 

The book of Proverbs promise us that if we search for insight and understanding in chapters 2, 

Creole: “Si nou mande sajès ak bon konprann, si nou chache yo tankou nou ta chache lajan pèdi osinon yon ja lajan sere, n ap vin konnen Bondye”;
“If we cry out for insight and understanding, searching for them as you would for lost money or hidden treasure, that you will gain the knowledge of God. 

Creole: Kisa nou ta renmen konnen sou Bondye?
 Why would we want the knowledge of God? 

Creole: Kisa konesans Bondye a ka fè pou nou?
What is the knowledge of God going to do for us?

Creole: Kisa konesans Bondye a ye menm?
What is the knowledge of God?

Creole: Konnen Bondye a se konnen Li menm Jezu ak jan li te leve soti vivan nan lanmò;

The knowledge of God is knowing Him and the power of his resurrection, 

Creole: Konnen kimoun li ye, konnen karaktè li, konnen sa li santi, konnen kijan li reyaji, kisa l panse;
Knowing his nature, knowing his character, knowing how he feels, how he reacts, how he thinks. 

Creole: Kisa ki fè l kontan? Kisa ki fè l fache?
What makes him happy? What makes him sad? 

Creole: Kisa ki fè Bondye kontan? Kisa nou ka fè pou fè l kontan?
What makes God happy? What can you do to make him happy? 

Creole: Kisa nou ka fè pou fè l fache?
What can you do to make him sad? 

Creole: Eske w konnen l ase pou deja konnen kisa l pral santi sou fason ou pral aji jounen jodi a? 
Do you know him well enough to know how he feels about how you’re going to spend your day today? 

Creole: E pandan 15 minit k ap vini la yo?

What about the next 15 minutes of your life? 

Creole: Eske sa w pral fè yo pral fè l kontan?
Are they going to please him? 

Creole: Nou bezwen konnen Jezu pi byen;

We need to know this Jesus better.

Creole: 2 Pyè chapit premye di nan vèsè 3,
Second Peter Chapter 1, it says in verse 3

Creole: “Lè nou fin konnen Jezu, pouvwa li bannou tout sa nou bezwen pou nou ka viv nan volonte li”;
 “As we know Jesus better, his divine power gives us everything we need for living a Godly life. 

Creole: Ou remake li pa di: Lè nou fin an mezi pou n resite tout vèsè nan Bib la.”

 You notice it didn’t say, “As we are better able to quote scripture verses.” 

Creole: Non non, men li di: “Lè nou fin konn Jezu”
No, it said, “As we know Jesus better” 

Creole: Men, Jezu te pale ak nou pa mwayen paròl Bondye a;
Now Jesus has spoken to us in the word of God. 

Creole: Sa vle di, si nou an mezi pou resite tout vèsè yo, se yon trè bon bagay paske lè n ap di vèsè ki nan Bib la, se paròl Bondye a n ap pale;
So being able to quote scripture verses is very valuable because when we speak the verses that are written in the scriptures, we are speaking his words, 

Creole: Men, sonje, paròl ekri abay lanmò, men paròl vivan an bay lavi;
 remember the written word killeth, but the living word gives life. 

Creole: Paròl Bondye a la bay lavi;
The spirit of the word gives life. 

Creole: Li rele nou, li di, pou n resevwa pwòp laglwa li ak bonte li;
He has called us, it says, to receive his own glory and goodness. (PAUSE) 

Creole: Nou ta dwe gen menm pouvwa Jezu te genyen an

We are supposed to have the power that Jesus had. 

Creole: Nan kòmansman semèn nan, nou te li Ezayi chapit 11 vèsè premye kote l di: lespri Segnè a sou mwen;

At the beginning of the week, we read out of Isaiah chapter 11 in verse 1 where it says the spirit of the Lord is upon me, 

Creole: lespri sajès ak bon konprann, konseye, konesans ak pouvwa ak pisans ak posibilite pou anonse bòn nouvèl la bay pòv yo;
the spirit of wisdom and understanding and counsel and knowledge and might and power, and the ability to preach the gospel to the poor, 

Creole: pou m libere sa yo ki mare e lache sa yo ki prizonye;
 to set free those that are bound up and locked up in prison. 

Creole: Nou te byen di lendi, lespri sa ta dwe sou nou tout;

 We said on Monday, this is for every one of us, 

Creole: Si nou se kretyen, nou ta dwe konnen Jezu pi byen, pou nou jwenn tout sa nou bezwen pou mennen yon lavi ki fè l plezi;
 If we are a Christian, we are supposed to know him better, and get everything that we need for living a Godly life. 

Creole: Li te rele nou pou nou reseva pwòp laglwa li ak bonte li;

He has called us to receive his own glory and goodness. 

Creole: Se revelasyon sa Apot Pyè te bay kretyen nan legliz la;
This is the revelation that the Apostle Peter communicated to the church. 

Creole: “e ak menm fòs pouvwa sa a li bannou tout richès li ak promès mèveye li”;
And by that same mighty power he has given us all of his rich and wonderful promises.

Creole: Li te promèt nou pral chape anba kòripsyon ki nan lantouraj nou akòz move dezi, pou nou ka patisipe ak li nan lespri li;
He has promised that you will escape the decadence all around you caused by evil desires and that you will share in his divine nature. 

Creole: Eske ou gen yon kòd ou ta renmen ki kase nan lavi w jodi a?

 What do you need to escape from today? 

Creole: Kisa k ap peze w jodi a?
What’s pressing on you today?

Creole: Eske se yon moun ki pa konn Bondye k ap ba w problèm nan travay ou?

Is there some Godless individual who at work has got it “in” for you? 

Creole: eske gen bagay ki konsène move remak yo fè w nan travay la?
 they are already thing about some nasty remark that they are going to make to you? 

Creole: Eske ou gen mari osinon madanm ou ki mare nan peche, nan dròg, alkòl, jwèt aza, elatriye;

 Do you have a loved one, a husband or a wife that is trapped in sin, drugs, alcohol, gambling ? 

Creole: Ki kalite move bagay nan antouraj ou k ap peze w?
What decadence around you is pressuring you today? 

Creole: Eske gen yon rout pou soti?

What is the way out? 

Creole: Kouman nou ka libere e kouman nou ka sèten pitit nou yo pral libere?

How can we be set free and how can we assure that our children are going to be free? 

Creole: daprè sa ki ekri nan revelasyon Apòt Pyè a, “lè nou konn Jezu, tank nou konnen l plis”; li pa di konnen kèk bagay sou li;
According to this divine revelation written by the Apostle Peter that as we know Christ, as we know him, not about him. 

Creole: Sonje yè,

Remember yesterday 

Creole: nan Sòm 3 vèsè 11, Bondye revele kimoun li ye bay Moyiz, men moun pèp Izrayèl yo te sèlman konnen mèvèy li yo;

 in Psalm 3 verse 11, God revealed his ways to Moses, but the children of Israel only knew about his acts. 

Creole: Yo te sèlman gen kèk enfòmasyon sou li, men Bondye te revele sa l ye bay Moyiz.
They only had information about him, but God revealed his character to Moses. 

Creole: Nou dwe konnen kimoun Bondye ye;

We need to know the character of God. 

Creole: Nou bezwen konnen Bondye, li te promèt l ap fè nou chape anba kòripsyon ki nan antouraj nou akòz move dezi e nou pral pataje lespri li;
We need to know him, and when we know him, he has promised that we will escape the decadence all around him caused by evil desires, and that we will share in his divine nature. 

Creole: Liv Provèb la, kòm nou te deja di, ranpli nèt ak sajès, e nou pral pase kèk tan nan liv sa ap eseye pran moso nan sajès sa, nou pral vwayaje nan sajès Bondye a;
 Proverbs, as we have stated, is a book full of wisdom and we will be spending some time in the book of Proverbs, trying to just get a hold of that wisdom, get a grip on the wisdom of God, 

Creole: Men, avan n al pi lwen, nou dwe defini klèman e konprann kisa sajès Bondye a ye;
 before we go too far, we have to really define and understand what the wisdom of God is, 

Creole: n ap etabli relasyon ki egziste ant liv Provèb la ak levanjil Jezu Kri a; ant liv Provèb la kòm Ansyen Testaman e paròl ki palan ladan osijè de Jezu ki repete ankò nan Nouvo Testaman an;
 we are making a connection between the book of Proverbs and the gospel of Jesus Christ, between the book of Proverbs, such as in the Old Testament and the things that are said about Jesus, that are found in the New Testament.

Creole: Koute sa Apot Pòl te ekri nan Kolosyen chapit 2

 Listen to what Paul write in Colossians chapter 2 

Creole: Pandan m ap li m pral tou di w kisa pou koute a;

 I am going to tell you what to listen for as I read it.

Creole: Gen yon fraz ladan ki di: “Nan Limenm nou jwenn tout kalite trezò sajès ak konesans”
There is a phrase in this, it says, “In him lie hidden all the treasures of wisdom and knowledge.” 

Creole: Se sa ou pral tande a;

 That’s is what you are going to be hearing. 

Creole: Se sa k fè m mande w pou koute;
That is what you are going to be listening for. 

Creole: Kolosyen chapit 2 vèsè premye:
Colossians Chapter 2 verse 1: 

Creole: M vle ou konnen kouman m te soufri pou ou ansanm ak legliz Larodise, ak pou anpil lòt zanmi ki pat janm fè konesans avè m;

“I want you to know how much I have agonized for you and for the church at Laodicea and for many other friends who have never known me personally. 

Creole: Rezon k fèm te fè sa se pou m te ka ankouraje yo e mare yo ansanm ak kòd lanmou;

My goal is that they will be encouraged and knit together by strong ties of love. 

Creole: M vle yo gen konfyans nèt ale, paske yo te konprann plan sekrè Bondye a trè byen nan Jezu Kris limenm;
I want them to have full confidence, because they have complete understanding of God’s secret plan which is Christ himself. 

Creole: Nan limenm nou jwenn tout kalite trezò sajès ak konesans”
“In him lie hidden all the treasures of wisdom and knowledge.”

Creole: Provèb chapit 2
Proverbs chapter 2, 

Creole: “Pitit mwen koute mwen, aprann sa m ap montre w la”
“My child, listen to me and treasure my instructions 

Creole: Ouvè zòrèy ou pou tande sa sajès ap di, fikse je w sou bon konprann;
Tune your ears to wisdom and concentrate on understanding. 

Creole: Nou te ka fè sa akòz de sa nou li la a nan liv Kolosyen an;

 We could just because of what we read here in Colossians. 

Creole: Nou konnen kounye a l ap mande w pou fikse je w sou Jezu ak sou bon konprann; 

We know now that it says, tune your ears to Jesus and concentrate on understanding. 

Creole: Mande sajès ak bon konprann

Cry out for insight and understanding. 

Creole: Chache yo tan kou nou ta chache lajan pèdi osinon ja lajan sere;

Search for them as you would for lost money or hidden treasure. 

Creole: Se sa li di nan Provèb chapit 2 ak nan Kolosyen; 
That is what it says in Proverbs chapter 2 and Colossians; 

Creole: Li di nan Jezu nou jwenn tout kalite trezò sajès ak konesans;

it says that in Jesus lie hidden all the treasures of wisdom and knowledge.

Creole: M asire w moun ki vrèman konnen Bondye a;

I assure you, the man that has knowledge of God, 

Creole: moun ki viv nan entimite ak Bondye a;
the person that has intimacy with God, 

Creole: moun ki te pran kontak ak Bondye a;

the person that has been communing with God, 

Creole: Difikilte ak problèm toutotou l pa janm fè l tranble;

he is just not shaken by the difficulties and troubles that are around him. 

Creole: Si yon moun volè yon bagay pou li, li pap mete l an kòlè, paske li konnen kèlkeswa moun ki ta volè zafè l gen posibilite pou moun nan tande pale de Jezu;

 If someone steals something from him, it doesn’t get him upset, because he knows that whoever it is that did the stealing from him is likely to find out about Jesus, 

Creole: Si l ta jwenn posiblite pale ak moun sa, li pa pral pale mal avè l ni akize l osinon tonbe an kòlè kont li;

 if he has a chance to talk to him, he is not going to rail out against him and accuse him and get mad at him or angry at him.

Creole: Li pral sèlman mande l: poukisa ou oblije volè?

He is going to say, “Why are you stealing? 

Creole: Ou sètènman gen yon vid nan lavi w;

It must be there’s something empty in your life. 

Creole: Ou manke yon bagay; 

You are missing something. 

Creole: Kite m di w sa ou manke;
Let me tell you what you are missing. 

Creole: Se pa sa ou te volè pou mwen an ou manke non;

You are not missing whatever it was that you stole from me. 

Creole: Sa ou manke a se Jezu;
What you are missing is Jesus. 

Creole: Si ou te gen Jezu nan lavi w, ou t ap gen tout bagay e ou patap bezwen volè;
If you had Jesus, you’d have everything and you wouldn’t need to steal. 

Creole: Paske nan limenm ou jwenn tout kalite trezò sajès ak konesans;
 Because in him lie hidden all the treasures of wisdom and knowledge.

Creole: M ta renmen ankouraje w, mvle ankouraje w tankou m te fè sa deja;
 I want to encourage, I want to encourage as I have in times past

Creole: M ta renmen ankouraje w;
 I want you to be encouraged 

Creole: onètman, pi bon fason ou ka aprann konn Jezu se lè ou plonje w nan paròl Bondye a;

 frankly the best way you can get to know Jesus is to just drown yourself in the word of God. 

Creole: Kite paròl Bondye a koule sou tèt ou; Annik kite vann benediksyon vide sou ou
Let the word of God just pour over you. Just let the showers of blessing come forth on you.

Creole: Kèk moun ka di, mwen menm, m gen difikilte pou m konprann paròl Bondye a;

 Now some people say, well, I have difficulty understanding the word of God. 

Creole: M pa ka konprann li menm;
I just can’t understand it. 

Creole: Lè m li li,m pa konprann anyen ladan l
I read it and it doesn’t mean anything to me. 

Creole: Si w ap mande tèt ou ki kote m ap li, enben m ap li nan “new living Bible” an Kreyòl “nouvo Bib(paròl) vivan an”;

If you have wondered where I am reading from, I am reading from the new living Bible. 

Creole: Li se intèpretasyon de Bib la;
It’s a paraphrase of the Bible.

Creole: Yo itilize ladan lagaj jounen jodi a;
 It’s using the language that we use today.

Creole: Se sa k fè li trè klè pou ou;
That’s why it’s so clear to you. 

Creole: Sa m ap li yo parèt aklè pou mwen paske m ap li nan yon liv ki tradwi nan yon lagaj senp;
 The things that I am reading are clear simply because I am using a clear translation. 

Creole: M konseye w pou chache you tradiksyon ki trè klè;
 My recommendation is to get a clear translation. 

Creole: Kounye a petèt ou ka di, m pa li byen tankou w;
Now it could be that you’d say well, I just don’t read that well. 

Creole: Sa w di ya ka gen verite ladan l, men m asire w;

Well that may true today, but I assure you, 

Creole: si ou chache konesans Bondye tankou ou ta chache yon ja lajan sere, w ap vin ka li pi byen otomatikman;

 if you will search for knowledge of God like you would for hidden treasure, your reading skills will improve dramatically 

Creole: M pa ka li byen ase kounye a;
 I don’t read well enough right now. 

Creole: Enben, ki dènye fwa ou te touche 15 oubyen 20 dola

Well when was the last time you earned 15 or 20 dollars. 

Creole: Gen sèlman dezoutwa grenn moun k ap koute m la a ki pa ka manyen 15 oubyen 20 dola; 
There’s very few people that are listening to me that have not had access to 15 or 20 dollars. 

Creole: Ale nan yon libreri kretyen, mande achte yon kopi Bib la sou kasèt;

Go to the Christian bookstore and pick up a tape recording of the word of God. 

Creole: Ou ka jwenn Bib la sou kasèt, sou CD oubyen sou disk;

 The Bible is found on tape or you can find it on CD’s, on disks.

Creole: Eske ou pa gen ase tan pou pase nan paròl Bondye a?
 Do you not have time to expose yourself to the word of God? 

Creole: Men ou ta dwe gen yon ti moman ou met apa pou kote paròl Bondye a sèlman;
 BUT There should just be a time when you listen just to the word of God itself, 

Creole: Lè ou lakay ou leswa, olye ou chita gade televizyon, ou ka mete yon kasèt ki gen paròl Bondye nan radyo epi koute li;

When you are home in the evenings, instead of (WATCHING TV), you can put the living Bible on your CD player and listen to it. 

Creole: Benyen tout kò w, plonje tout kò w nan paròl Bondye a;
Shower yourself; immerse yourself in the word of God. 

Creole: Se lè nou lage nou nan etidye paròl Bondye a n ap vin grangou pou Jezu;
It’s exposure to the word of God that makes us hungry for Jesus. 

Creole: Lè nou li paròl la regilyèman e tande kijan Bondye bon, sa pral fè nou vle konnen plis de li;
When we see and hear through this exposure to the word of God about how good he is, that makes us want more of him. 

Creole: Pa gen okenn keksyon nnou ka poze sou sa;
There is just absolutely no question about that. 

Creole: Sa k rive jodi a nan sosyete nou an se sajès ak bon konprann ki manke;

What is missing today in our society is the lack of wisdom and knowledge. 

Creole: Gen nesesite pou gen plis moun k ap chache sajès ak konesans Bondye;
There is such a need for people who will seek after the wisdom and knowledge of God. 

Creole: Sa ka ede nou; Nou dwe pase tan ap chache yo;
It’s work. You have to spend time at it. 

Creole: Pèsonn pa ka aprann jwe baskèt bòl pandan y ap gade moun k ap jwe baskèt sou televizyon. Se jwe pou yo jwe tou;

Nobody learned to play basketball by watching someone play basketball on TV. They had to get involved with it.

Creole: M konseye w pou pran avètisman ki nan liv Provèb yo pou aplike yo nan lavi w;

 I commend unto you that this admonition in the book of Proverbs is for you. 

Creole: Chache sajès tankou ou ta chache yon ja lajan ki kache nan yon tè;
Seek after wisdom as you would for a hidden treasure lost in a field.

Creole: M p fè w konnen, gen yon ja lajan ki pèdi nan yon lakou;
 I am telling you, there is a treasure lost in a field. 

Creole: M ap di w si ou rive jwenn li, ou ap vin gen tout kalite richès ou pa ta janm panse ou ka posede;
 I am telling you, that if you can find it, you will be enriched beyond your wildest imagination. 

Creole: M konn sa m ap di a; M jwenn richès sa; m te jwenn richès la pèsonèlman;

I know. I’m enriched. I am personally enriched.

Creole: Se reyèlman yon benediksyon pou mwen pou m pale w de bagay sa yo.
 It’s a great blessing to me to tell you about these things. 


